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Todo cuanto rememoro,
sea un campamento en ruinas
o en pastos de primavera,
sean moradas, todo ello,
y así si clamo diciendo
“¡ah…!” o bien llamando “¡eh…!”,
o pregunto en su ocasión
“¿es que no es…?” “¿es acaso…?”,
cuando digo “ella” o “él”,
o bien “ellos”, “ellas”, “ambos”,
o si digo en mi poesía
que el destino me ha llevado
hasta los altos de Nachd,
o la hondura de Tihama,
o que las nubes lloraron
o sonreían las flores,
y si por los camelleros
clamo que buscando fueron
aquel árbol Ban del Háchir, 
o a los camellos de Hima,
el reciento preservado,
o invoco a las lunas llenas
que tras cortinas se ocultan, 
o a los soles o las frondas
cuando aparecen alzándose,
o rayos, truenos… o vientos
del levante o del poniente,
soplos del norte o del sur,
camino, torrente o duna,
montaña, espejismo, arenas, 
acaso un íntimo amigo,

una montura, una peña,
jardines, bosques, vedados…
o bien esbeltas mujeres
de altivos pechos turgentes
que se elevan como soles
o con firmeza de mármol, 
todo cuanto aquí menciono
o símbolos semejantes
rememoro con el fin 
de que comprenderse puedan
esos secretos y luces,
la sublime teofanía
que ha traído, hasta nosotros, 
la caravana del cielo,
hasta el corazón de aquellos
que albergan igual que yo
la condición del que sabe,
el elevado atributo
que muestra la precedencia
de mi sincera lealtad. 
Aparta así el pensamiento
del sentido externo a él
y lo interior busca solo
adondequiera que lleve.

Ibn ʻArabī, El Intérprete de los deseos.
Traducción de Pablo Beneito.
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